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Abstract

In the following chanters, the Baba Creole Malay Language of

the Babas of Melaka ’.-.•ill be studied under three areas. The first is

its nature and origin as a creole language, that is its historical

background and its general characteristics.

The second area of the study is an analysis of its language

structure in terns of its phonology, morphology and syntax, and

vocabulary. This is the linguistic aspect.

The third and last is the social aspect whereby its scope and

significance to the Baba community and to the society at large in

language and educational policies, current and past, will be evaluated.

relation to socio-economic and cultural trends and the country’s
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a

)

(Tijam b'rapa bast?)

KeciZ, Suka maen goli.

a Tijam and. tujam are used variably to mean ’at that time’ .

macam 'mpat-lima taun lah.

tu jalan sikit ada doro^,

kawan-kauan.
Pularj 'na^i sadoh-sadeh.
lagi tau.

Abi dudo£ lah, bila dia jaet kasot J)a Jaet tali-oto
dudoZ lah. Abi J)a kun (pun) raskal (rascal) tau,
kuat maen goli oh, ka^iZ-kaci? ... (laughter). Bia

da s ru Jia pi kJde sj (sia/saja), Jl a pi b'li barazj
ta? b'li bararj ... pi ka’ dororj (lorong) tu, rumah

, ah 'anti maen goli sama

Dia ame2 rot an, da. pi kajtjla, pukolJV-
Ai lein (lain) kali, buat

Abi satu hari dia kasi Jia lima sen tau. Wah, tijam'
lima sen hast. Satu sen bole b^»li ae batu ... satu
sen bole bjli gorej pisajj, satu sen b’le b’li coklat,

ah, kuo apombalcZ pun satu sen tau. Bast lima sen,
makan kapag tujam. Nijam taZ jumpa lagi oh.
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APP3HBIX V

TranslationBaba

duck dish with gravy
9maidservantas am

bed-bugbatsat

bio temple

wasted effort or labourbochai-kang

ungratefulbojin-chcng

frycha

dried turnipschaipo
bro t her-in—1awchau
last day of the Nov; Yearchap goh moi

chcki card game
chek kong paternal granduncle

term of address bet. mothers-in-lawchek’m
cheng bong all soul’s day
chia invite

chia lang kek first day of wedding ceremony

ch icing ride

chiong incompatible, superstition

grandauntchim poh

chinchai anything, anyhow, simple

chinchu pearl
chinpang unveiling ceremonyof a wedding
cho great grandmother

chokim towel
chuak terrified

Igua
homia fortunate

aksio
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TranslationBaba

coriander leaveshuan sui

talismanhu
9•itek’ tim duck soup

jiho name crest, shop sign

jiu wipe, mop

kamchcng drinking water vessel

kamchek worm ailment

kambuan satisfied

kechuak cockroach

kek-ki sad, broken-hearted

kek-sim sad, broken-hearted

•busybody’kepoh

kowat fussy

ki am—chai salted vegetable

kiasai bridegroom

beggarkichiak

wife of grandmother’s brotherkimpo

congratulatekionghi

kitang tea cup

koh aunt

kongsi company, association

kopoh groat paternal aunt

kosin aphis

medicinal plasterkoyok

•kueh* chang glutinous rice dumpling

kui kneel

adoptionkueypang

verandahlakpe

upstairsloteng
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Baba Translation

lu you

mek pulse 9
paternal uncle (senior)’mpek

pock-marked facemopeng

mueta diapers

’llchek paternal uncle (junior)

’llchim * llchek*s' wife

’llkim elder brother’s wife

’Nko elder brother

’ Nkua fathe r-i n-1 aw

’ Ilkong grandfather

Nku maternal uncle

’ Nsoh brother’s wife

Nioo mother-in-1aw

lit io aunt’s husband

cloth purseopau

oto baby’s vest

pakau curd game

pak-chin-dek ’ceremonial father’ of a wedding
pak-pucy coin ritual in ancestor worship

pekchai white cabbage

pekak aniseed
pokho peppermint
popi god’s protection

precious, jewelpopoo

puakiah best nan at a wedding

puntau dust nan
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Baba Translation

puthau unfilial

sain—kai three gods of heaven, earth and water 9
gangster, ruffiansamseng

•ceremonial mother’ of a wedding
saupi sarcastic remark or scolding

seh-jit birthday

pamper, ’spoil’song

Chinese incensesengsu

siau crazy, to digest

singkek novice, newcomer

abacussmpua

soja pray, bow in worship

pray with joss-stickssoyo

Tachi older sister

taiko leprosy

tan card game

tang-long lantern, lamp

tauyu soy sauce

lausupiah Chinese cake

tobion prestige

teko kettle

tekuan tear-pot

teng lantern, lamp

tekyan subscription

tia lounge, front hall

tiro to ’steam’ food

t'ngsi soup spoon

Bangkok*m



- 109 -

TranslationBaba

plaitstochang

cupbo ardtu 9
tuaha mourn

drawertuak

tua—lau—kau

godTuapckong

yosua joss-sticks

medicinal prescriptionyoktua

lit, big, old, dog* i.e. old (derogatory)

( The list is not exhaustive)
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